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^h, énekeljünk hát mi is már 
Egyszer c pillanatba !
A bús jelennek rajzolását 

Egy perezre hagyjuk abba 
Emlékezetnek hattyuszárnya, 
Repülni, jöj, segíts ma nékem: 
Hadd fussak át letűnt időmön,
Ez elmosódó gyász vidéken.

Ne félj, hogy tán a pusztaságtól 
Lelkem megijed s visszarebben ; 
Lehullt virág, haraszt, borongás. . . 
Óh, ismerős ő régen ebben!
Tüzes sugárt, mosolygó lombot 
Ö úgyse érzett, úgyse látott;
S ahol mind ismerős köszönti,
Ki ne találná jól magát ott?

Múltam virágos temetője, 
íme betértem, itt vagyok,
Az emlékezet hattyuszárnyán 
Ide hoztak az angyalok.
Ide jöttem s most bebolyongok 
Benned minden kis rejteket. • . . 
Hiszen itt van mind eltemetve,
Amit e szív csak szeretett!

Ah ismerem! E siri hantok 
Reményeim fölött borulnak. . . . 
Hogy megviselte az idő már,
Ide s tova be is omolnak!
És vágyaim, e bús lidérczek, 
Remegve most is itt repesnek.... 
Szerencsétlen lidérczek! Oh, hogy 
Bolygnak hiába, hogy keresnek !

A kripta is még itt van épen,
Bár repedezve, megfakulva. . •. 
Hogy is lehetne, építése'
Olyan sok éve, napja múlva ?!

Nézem, nézem s a síri zsongás 
01 v szivrepesztőn kong belőle !.. -. 
Oh vashatalmu, ócska kripta : 
Boldogságé m keserves őre !

S emlékeim, e tört keresztek,
Int itt hevernek szerte szórva ;
Mint akkor, amikor leverték,
Mindenik olyan bús, mogorva.
Ah vége, vége! Az enyészet 
Férge ezeket is bekezdte 
És nem marad a temetőnek 
Egyetlenegy darab keresztje !

Jer. jer sóhajtó siri szellő,
Zengj el egv régi dalt nekem ; 
Szomorút, hiszen jól tudod, hogy 
Én a szomorút szeretem...
Így igy. . . Anyám is ezt dalolta, 
Mikor bölcsőmben ringatott;
Majd ezt dalold el akkor is, ha 
Közétek jövök, meghalok. . •

Tizenkettőt kong a toronyban. . . 
ismét egy uj év született:
Múltam virágos temetője, 
itt hagylak . . Isten veletek !
S te veled is, te eltűnő év,
Eredj békén, utadra hagylak. . . 
Nem örülök azon, hogy elmégv,
I)e nem is bánom, nem siratlak. . .

S te születő év, üdvözöllek! 
Üdvözöllek : mert az szokásunk, 
Hogy az egyiket üdvözöljük,
Mikor a másiknak sirt ásunk. .. 
Nem fenyegetlek s nem könyörgök, 
Közönyös benned, ami rám vár ... 
Boldogságot úgy sem hozol. . . s a 
Szenvedést, azt megszokám már!

Deiid János.

’

_
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A VÉGZETES PARIPA.
■— Eredeti elbeszélés. —

Irta: Vértesi A r 11 o 1 d.

(Vége.)
Valóban Oszkár az árát kérdezte most már a 

szürkének.
__ Előbb próbálja meg öcsém uram, — válaszolt

Horsy Laczi, — aztán majd megalkuszunk ra.
Az öreg megvárta, inig az egész agarász-társaság 

lóra ült. Megsimogatta almásszürkéjét s Oszkárt figyel­
meztette :

— Ha makacskodni találna az a ló vagy lusta 
lenne , csak húzzon egyet a lovagló ostorával a 
szügy érc.

— A szügyére ? Jó, — viszonzá Oszkár.
S az egész agarász-társaság ellovagolt. Az öreg 

Borsv Laczi vissza gyalogolt a tanyájára. Ott ledőlt a 
divánra s betakarta magát egy vastag sziirposztó köpö­
nyeggel.

Hanem pár perez múlva ledobta azt. Nem fázott 
már, csak hősége volt, homloka égett és süni veriték- 
csöppek gyöngyöztek le róla.

Juczi asszony limonádét akart készíteni, de az 
öreg ur mérgesen ra rivallt, hogy hozzon inkább ab­
ból a jó érmellékiből egy palaczkkal.

S valóban, amint az erős bort kiitta, könnyebben 
kezdte magát érezni.

— Még egy palaczkkal, Juczi, — parancsoló.
S kiitta azt a második palaczkot is.
Mintegy két óra múlva lódobogást hall, tántorogva 

az ablakhoz lep, kitekint s négy vagy öt lovast lát a 
tanyára benyargalni.

Szemei, melyek máskor oly élesek, most igen ho- 
mályosak és káprázóknem bírja az első pillanatban 
megismerni a lovasokat, pedig mind jo ismerősök.

Ah, igen. Most már ismeri. Leugráltak lovaikról 
s a ház felé tartanak. Béla is köztük van.

Valami rendkívüli dolognak kellett történni. Mind­
nyájan oly sápadtak. Béla talán még valamennyi közt 
a legsápadtabb.

Borsv Laczi elejökbe megy. Léptei most már nem 
tántorgók, szilárdan, biztosan lép. Szemei villognak az 
összeránczolt sürü szemöldök mögül.

- Mi történt ? — kérdi rekedten a belépőket.
Béla nem bir szólni s egy másik fiatal ember felel 

helvette :

Az előbbi fiatal ember felel megint:
— Isten tudja, bátyáin. Nem vigyáztunk oda. 

Éppen a nvul után futtattunk. Nem látta jól senki s 
ki igy, ki úgy adja elő a dolgot. Véletlen elbukhatott 
a ló, vagy talán nagyon keményen használta Oszkár 
a lovagostorát s a szürke nem akarta tűrni. Lehet igy 
is, lehet úgy is. De nem értem, hogyan bukhatott úgy, 
hogy egészen a ló alá került.

— Egészen ?
— Egészen. Feje véresre volt összenyomva s meg- 

kellett fúlnia, mert a ló még akkor is rajta feküdt, 
mikor oda mentünk. Úgy huztuk ki alóla s a többiek 
bevitték holttestét a faluba.

— Hát a ló ?
— Annak semmi baja. Eleinte azt hittük, hogy 

kitörte a lábát, de aztán láttuk, hogy nem is sántít.
— Valóban ritka eset, — ennyit mondott rá mind­

össze az öreg Borsy Laczi.
Ezalatt megérkezett az almásszürke is. Egy lovász 

hozta vezetéken. Oly szelíd, jámbor állatnak látszott, 
hogy nem tehetett föl róla az ember gonosz szándékot.

De Borsy Laczi, a mint megpillantotta és szemébe 
tűntek világos szőrén a véres foltok, dühre lobbant 
rögtön, lekapta a szögről a töltött pisztolyt, kirohant 
az udvarra s agyonlőtte kedvencz lovat.

1\ .
Másnap az öreg Borsy Laczi még ugyan gyöngél­

kedő állapotban, de behajtatott a tanyáról a faluba.
— Nyugtalan voltam, nem győztem elvárni, mig 

te jösz ki hozzám, — szólt Bélához.
Kérdezősködésére megtudta , hogy a Hátszeghy 

Oszkár holttestét már elszállították, az Ilkáék házánál 
nagy a rémület, a szomorúság, a cselédek azt mond- 

, jak a kisasszony folyvást zokog és ájuldozik s anyja 
lobogó hajjal , kétségbeesetten szaladoz végig a 
szobákon.

Az öreg ur megcsóválta fejét s nagyon összerán- 
czolta homlokát,

— Voltál már náluk ? — kérdezte unokaöcscsét.
— Nem, — viszonzá az ifjú komoran. — Nem 

akarom látni, hogyan sir egy másikért. Bár haltam 
volna meg inkább én 1

Az öreg ur mogorván, hallgatva ült s csak baju­
szát rágta és torzonborz ősz szemöldökei mozogtak 
hevesen.

— Azt mondtad, — szólt végre, midőn fölállt, — 
S hogy ha Hátszeghy Oszkár nem lesz többé itt, Ilka 

ismét visszatér hozzád, téged fog szeretni, feleségeddé
— Szörnyűség, bátyám '. Oszkár elbukott a lóvá- j> lesz. 

vul r, olyan szerencsétlenül, hogy a lé) reá esett és ;< Az ifjú föltekintett az öregnek arczára, de rögtön 
agyonnyomta. s ijedten fordította el szemeit.

Borsy Laczi egy pcrczig némán bámul a szédóra. ^ — Bátyám!... az istenért!.... ha nem véletlen
Szemöldökei niég sűrűbben összehuzódnak, homlokán ( történt...!
még jobban kidagadnak az erek, de máskép mozdu- < — Bolond vagy, — szólt az öreg vállvonitva.
latlan marad. Csak egy perez múlva kérdezi hogyan s S menni akart. Kezét már az ajtó kilincsére tette,
történhetett ? \ midőn künn a folyosón élénk mozgás támadt, a cselé-

mmm■■ v*Í»‘V, ' X>34*
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dek összedugták fejeiket és sugdostak, a szakácsnő 
kezeit csapkodta össze s nagyokat fohászkodott:

— Jézus, Mária !
— Mi történt ? — kiáltott ki az öreg compossessor.
— Nagy szerencsétlenség a szomszédban , teins 

uram, — kezdtek jajgatni egyszerre valamennyien, úgy, 
hogy alig lehetett szavukat megérteni: Ilka kisasszony 
egy konyhakéssel fölmetszette az ereit.

_ Meghalt ? — sikoltott föl Béla.
— Nem, tens uram, rajta kapták, bekötözték a 

karját, már elmentek az orvosért is. De Ilka kisasz- 
szony azt mondja: hiába! Neki meg kell ölni magát! 
Szentséges isten, ki gondolta volna r

Tompán, csaknem megkövülve hallgatta Borsy 
Laczi a rettenetes hirt. Úgy állt ott egy helyben, me­
reven, mintha minden élet egyszerre elszállt volna tes­
téből. Aztán nagysokára megmozdult ajka, torka gör­
csösen csuklóit, mintha levegő után kapkodna, s egy­
szerre elkezdett fuldokolva zokogni — a kemény 
ember, kit soha senki nem látott még sírni.

Egyszerree elakadt a fuldokló zokogás közepeit, 
két keze görcsösen nyúlt ki hirtelen, mintha bele akarna 
kapaszkodni valamibe, aztán összeroskadt. Megütötte 
a guta.

a kritikai méltatás, mely hirál és következtet; hiány­
zik az önálló nézet, mely nem ragaszkodik a mások 
Ítéletéhez. ha abban túlzást vagy kicsinylést, félszeg 
felfogást vagy éppen alaptalan állítást sejt.

A higadtau Ítélő történetirónak el kell kerülni ezt.
E miatt ugyan gyakran a tárgyiasság medréből 

kell kitérnie, hogy bizonyítson, a hol bizonyítani le­
het és következtessen, a hol az állítás hitele ezt 
megigénvli. De ezzel kimenti magát, ha itt-ott eltér 
i< kissé a tárgytól; legalább nem adott jogot az olva­
sónak . kétkedni a mondottak őszinteségében s nem 
szolgáltatott alkalmat oly következtetésekre, melyek 
hibásak, mert régi kútfőinkben hiányos alapra fek- 
tetvék.

Az irodalomtörténet-irónak elfogulatlanul kell 
az eseményeket, a kort s az egyéneket megbírálni, 
melvekkel szemben az utókort képviseli.

Lássuk tehát, a mint következik.

Mátyás király könyvtára a XV. században.
— Irodalomtörténeti tanulmány. —

Mátyás uralkodása alatt Budavára központja 
volt Mag) arország tudományos és művészeti tulajdo­
nainak, irányadója volt polgári és társaséletének, 
kiforrása pedig anyagi és szellemi jólétének.

E központban egy vakító sugár volt a Corvina, 
abból a napból, mely oly fényesen és magasan ra- 
gvogott Magyarország egén négyszáz év előtt, midőn 
Hunyadi Mátyás ült a magyar trónra s nemcsak kard­
jának súlya alatt görnyedt meg a kelet és nyűgöt: 
de meghajlott önkényt és készséggel a tudományosság 
és műveltség előtt is, melynek akkor valóban legne­
vezetesebb tűzhelye ős Buda volt.

A nagy király budai vára fényének és mesés 
pompájának hire messze elterjedt a világon: nem 
győzték eléggé csodálni márványos csarnokait, díszes 
oszlopait, ragyogó tornyait, nagyszerű palotait s azok­
ban a fényt, Ízlést és drágaságot, mely elvakitott és 
ámulatba ejtett. De bármily nagy volt is hire e kirá­
lyi laknak, közelről se mérkőzhetett meg azzal a hír­
rel. melylvela tudományokat kedvelő király könyv­
tára birt.

Sokan és sokat Írtak már erről.
Igaz, hogy majd mindnyájan egyoldalúan. Hiány­

zik bennük különösen — s ezt átalán mondom

Mátyás király könyvtára a XV. században 
egyetlen volt a maga nemében. A vár keleti oldalán 
épült nagyszerű palota földszinti része lakosztálynak, 
az emelet pedig könyvtárnak volt berendezve, mely 
az akkor ismert három világrészből nagy áldozattal 
és gonddal összeszedett könyveivel az ó- és közép­
kor tudományos kincses tára volt.

A könyvtár előcsarnoka vízvezetékkel, egy-egy 
tlorcnezi márvány- és egy hazánkban készült ezüst 
kúttal volt ellátva. Először csak egy, azután két nagy- 
boltozatos termet rendoztetett itt he Mátyás a köny­
vek felállítására.

Az egyik teremben a keleti, azaz a Konstanti­
nápolyból, Kómából és Ázsiából származó nagyszámú 
görög, olasz, héber, syr. török, perzsa és arab kézira­
tok. a másikban az összes tudományszakok latin, ma- 

í gyár, német és szláv nyelven Írott. — s az. akkor föl­
talált nyomdászat minden megszerezhetett termékéi 
voltak elhelyezve.

A latin és görög remekírók: a költők és szóno­
kok. pliilologusok és historikusok müvei a leggazda­
gabban voltak képviselve; s közülök legnagyobb ér­
dekkel bírtak e korban a klastrom-irodalom termé­
kei: az ájtatossági munkák, kiv áltkép a görög egy - 
házi irók legendariumjai, a latin szónokok é- poéták, 
a történetírók és bölcsészeti szerzők értekezései, va­
lamint a csillagászati és természettudományi dolgoza­
tok. melyek egész könyvtengert képeztek, úgy hogy 
a könyvtárt látogató budai szerzetesek es egyetemi



28 Délibáb

tanárok, a kiknek az olvasóterem mindig nyitva ál­
lott, csak a szakok szerint rendezett jegyzékek és 
glossariumok nyomán tudták magokat kalauzolni és 
tájékozni.

A könyvtár idővel Vitéz János esztergomi lib- 
ráriumával is gyarapodott, mely tömérdek ébenfa s 
aranyban tündöklő görög vs latin kézirattal s a tudós 
érsek ritka astroskop műszereivel szaporította a Cor- 
vin-ház tudománycsarnokát.

A könyvtárban —

Megvolt — mint mondják — minden klassikus,
Horac, Ovid, Plutarch és Cicero,
Cesinge vagy Janus Pannonius,
Világi dal, vitézi énekek,
Imák, zsoltárok és hymnarium 
— Ámde harminczezer aranyat áldozott 
A nagy király évente könyvekért,
Okmányokért, mit másolt annyi kéz, hogy 
Fiorencz, Velencze, Róma, Genua mind —
Mátyás király iródiákja volt,')

A nagyszerű könyvtár bejáratánál az előcsar­
nok félköralaku s dombor boltozatu tágas helyiséget 
képezett, melyben minden akkor ismert s megkiván- 
tatott csillagászati műszeren kívül, a középen egy, két 
nemtő által tartott nagy kiterjedésű égigömbön az 
egész nagy boltozatot különféle díszes ábrában lehe­
tett szemlélni.

Az égi gömb azon állásban vala látható, mely­
ben Mátyásnak cseh királyivá történt koronázásakor 
mutatkozott, s alatta a következő körirat állott:

Cum Rex Mathias suscepit sceptra bohemae 
Gentis talis erat lucida forma poli.

E körirat arra enged következtetni, hogy Má­
tyás udvarában a csillagjóslás (astrologia) kedvelt 
foglalkozás lehetett. Honfiú') beszéli is, hogy Mátyás 
és Vitéz János s c kettő személyes nagy tisztelője és 
kegyeneze, a jeles königsbergi Müller János (Joannes 
de monte Regio) azon hitben éltek, hogy a bolygók 
konstellációja s az állítólag azok alatt született em­
ber sorsa, vagy a támadt események között bizonyos 
összefüggés létezik.

E csillagjóslás a XV-dik és XVI-dik szászadban 
a tudományos csillagvizsgálat helyett átalában dívott 
s az uralkodó balnézetek egyike volt. Nem csoda, ha

') Jámbor Pál: A magyar irodalom története,I.köt. 
148. lap.

-) Askolai Bontin Márk Antal, Beatrix királyné fel­
olvasója volt. Teljes neve aláírása szerint: Marco Antonio 
Bonthiio Asculato. Decades IV. Lib. VII 428. etc.

? a tudósok is hittek benne, a miért a fejedelmi s egyéb 
főúri udvarok mindnyája bírt csillagjósokkal. A buj­
dosók s csillagok állása az ember születésénél, béke­
kötés vagy hadüzenetnél, az ügy jövendőjét foglalta 
magában.3) Különben e balitéletnek nyomai — vall-

< juk meg — mai napig feltalálhatok a nép között, 
melyet a százesztendős kalendáriumok még most is azon 
tévedésben akarnak tartani, hogy az embernek vér- 
mérséklete és földi szerencséje azon égi jegytől függ, 
mely alatt valaki születik.

A csillagjóslás ilykép máig divó régi babonás 
szokás, melyben a középkori fejedelmek közül sokan 
magok is tudákoskodtak, s eléggé illustrálja ez áb­
rándos kort toledói X-dik Alfons, Castilia királyának 
(a XlII-dik század eme legtanultabb s valóban tudo­
mányosan müveit fejedelmének) mondása, ki annyira 
vélte ismerni a csillagos eget, hogy egyszer igy kiál-

> tott föl: „Kár, hogy az Úristen nem kérdezett meg en­
gem, mielőtt megteremtette a csillagos eget; én meg­
mondtam volna neki, hogyan kell.“4)

Nagyon természetes tehát, hogy Mátyás is, da-
> czára férfias erélyének, bizodalommal tudott visel- 
- tetni a jóslatok iránt. Hisz Magyarország jövője,

egyrészt a gyakran megújuló háborúk félelmei és 
i reményei között, másrészt az astrologizáló felfogás
< mellett nem is maradhatott jóslat nélkül. Ezért a 

könyvtár föcsarnoka 1472-ben, csillagvizsgáló to- 
ronynyá lön kiépítve, mely mint ilyen a legelső volt 
hazánkban.

A torony alatt volt a könyvtár főcsarnoka, 
melyben múzeumi régiségek, csillagászati térképek, 
műtárgyak és mathematikai gépek gyűjteménye sem 
hiányzott.

Innen oszlopzatos erkélyen át kétajtó nyílt a könyv­
tár termeibe. Az egyik a király közvetlen használa­
tára volt fentartva, a ki itt járt be a könyvtárba s

3) Eire nézve érdekesnek tartom följegyezni, hogy 
egy 1573-ban Becsben kiadott Kalendáriumban a „Nemes 
Magyarországról“ szóló jövendölés így kezdődik: „A 
chillagoknac Forgása ászt ielenti, Hogy Magyar ország 
hántás nelkuel leszen ez Esztendőében“. Eléggé jellemzi

< ez, az astrologizálásból vont tudákosságot.
4) Ez érdekes episodot dr. Römer Flóris Ferencz,

, jeles tudósunk jegyezte föl a magyar tudományos akade-
: mia 1876-ki nagygyűlésén tartott értekezésében. Az igaz- 

í> ság érdekében azonban, helyén valónak tartom megje- 
’ gyezni, hogy Rómer szövegében XI-dik Alfons van (min- 
;! denesetre csak tolihibából) megemlítve, holott az Alfonsok 
• között a X-dik volt az, (el Sabio melléknévvel), a ki az 
} astrologia terén érdemeket szerzett magának, s a ki tud-
< valevőleg a Ptolemaeus-féle bolygó táblákat igyekezett 
; kijavítani, mely czélból 1240-ben, korának leghíresebb 
i csillagjóslói közül ötvennél többet hivott Toledóba.
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olvasással órákat töltött, lapozva Vergilt, Horáczot, 
Lucanust, Ovidot, Pliniust és Plautust, kiket fölöt­
tébb kedvelt. Azután a teremmel összeköttetésben 
álló alamizsnás szent János kápolnájába tért. a hol 
naponkint imádkozott. Majd onnét ismét saját lakába 
ment, hol újra könyveket vön elő és tovább olvasott. 
Livius, Crispus Sallustius, Julius Caesar, Tacitus, 
Quintus Curtius, Plutarchus és Frantinus Yegetius 
olvasásában gyakran úgy elmélyedt, hogy palota­
mesterei még a hajnal óráiban is nem egyszer ébren 
találták őt vánkosai között.3)

Innen magyarázható meg, ha miniatorjai öt 
néha, tudományszeretete jellemzéséül a Kódexekre is 
fölrajzolták. így a nemzeti múzeum könyvtárában 
látható s a Konstantinápolyból ő Felsége által 1869- $ 
ben hazahozott Corvin-Kodexek egyik czimképén, 
Mátyás antikbarna zselye-széken ülve, borostyán 
koszorús fővel, aranyozott biborköntösben, kis aszta­
lán fekvő könyvéből olvasgat.

Kétség alig forog fenn, hogy az olvasó alak 
csakugyan Mátyás; minthogy a borotvált ábrázolat > 
hasonlít a király máshol is koszorúval díszített arcz- \ 
képeihez.6)

voltak díszítve. A könyvek osztályokba sorozva, kü­
lön polczokon tudományszakok szerint három sorban 
valának fölállítva, minthogy csak három falat foglal­
tak el, mert a negyediken az ajtók és a nagy színes 
ablakok feküdtek.

Alól a talajon művészi faragványokban s ara­
nyozott vagy festett külön szekrényekben a nagyobb 
kötetek, kivált pedig a Kódexek foglaltak helyet, 
melyek a polczok rekeszeiben már el nem voltak he­
lyezhetők.

A szekrények és polczok cyprusfából készültek, 
melynek finom párája, közhiszem szerint, minden 
férget eltávolított. Ezeken különösen az értékesebb 
könyvek s a többnyire szép, tiszta hártyára irt be­
csesebb kéziratok álltak, melyek kék és bíbor veres 
selyemmel, vagy kék és violaszinü bársonynyal vol­
tak beborítva;7) a királynak ajánlott munkák pedig 
többnyire vastag marokkói bőrrel borított bükkfa­
táblákba voltak kötve : mindezek aztán aranyozott 
dombornyomással, ezüst kapcsokkal vagy drágaköves 
boglárokkal és dudoros sarkokkal valának ékítve. 

(Folyt, köv.)
Súlyom Jenő.

Hozzák a menyasszonyt . . .
De térjünk vissza a könyvtár leírásához.
A termek boltozatos párkányai művészien ara­

nyozott királyi czimerekkel s az uralkodó jelvényei­
vel, a magas falak pompás festményekkel, a szenté- 
lyes üregek pedig, mintegy dicsőítő Pantheonban, a > 
mythologia istenei, — és a hajdankor nagy hőseinek 
ügyesen elhelyezett antik Ízlésű márvány szobraival

5 Fratris Jacobi Philippi Bergomensis ordinis Ere- 
mitarum divi Augustini, Libro XV. Supplement Cronica- 
rum ad Anno MCDLXIII. pag. 42.

Toldv Ferenc/., midőn a magyar tud. akadémia 
1869. dcczember 13-kán tartott osztalyülésén megismer- ; 
tette az említett Kódexeket, e czimképre vonatkozólag 
értekezésében a következőket jegyezte föl : „a borotvált • 
arcz ugyan hasonlatosságot mutat Mátyás király arczké- 
pcivel?‘de k ii 1 ö n ö s mindenesetre az. hogy a cz i m kép 
idős e m bért m u t a t Is Toldi tehát fölfedezte a raj­
zon Mátyás arczát, de különösnek találta, hogy az alak 
idős ember. Én nem látok ebben semmi megütköző). Hisz 
tudvalevő, hogy az iniciális miniatűr-festés a X\ -dik szá­
zadban nem vergődött még oly művészi tökélyre, hogy a 
legapróbb részletekig hű tudott volna lenni. Inkább a pa­
zar díszítésben, a keretek gyönyörű kiékitésében tinitek 
ki e század miniatorjai, mint a természethű felfogásban. 
Nem kell messze mennünk. Bármely ( orvin-Kodex tanú­
ságot tehet erről; pl. a király czimerében a vörös koronás 
oroszlán, vagv a sziléziai örvös sas. többnyire idétlenül 
vannak rajzolva. Ráismerünk az alak tí pusára, de nem 
tartjuk élethűnek. Ilasonlókép vagyunk Mátyás arczké- 
pével is.

j^| ózzák a menyasszonyt 
KV jk Ide a szomszédba. 

Mulatni, tánczolni 
Oda megyek én ma.

Adjátok, adjátok 
Ünneplő szoknyámat, 
Uj piros czizmámat, 
Hófehér pártámat.

Ott lesz a galambom ; 
Futok is már, futok, 
Véle egyet-kettőt 
Kedvemre fordulok.

7) Miért játszik oly feltűnő szerepet a k <■ k s / i n ü 
bársony- vagy selyem kötés a Corvin-Kodexek nagy ré­
szén?— még nincs eldöntve. Mátrai- Gábor, a nemzeti 
muzeum volt könyvtárő e e kérdéshez az akadémia előtt 
hozzászólott; s szerinte a gyakori kék szin a kötéseken 
onnan ered, mivel az illető könyvkötők kegyeletes figye­
lemmel kívántak viseltetni Mátyás király czimerének 
kékszinii alapmezeje iránt, — vagy talán, mivel az ily 
Kódexet néha főpapok, bibornokok s pápák ajándékozták 
a királynak. (L. Mátrainak a magyar tud. akadémia előtt 
1870 január 24-kén felolvasott értekezését.i
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Átölel, átölel 
Erős két kezével,
Rám kacsint, rám kacsint 
Barna szép szemével.

Jaj uram, teremlöm 
Jaj ha ott nem lenne. . . •
Nem néznék egy hétig,
Tudom, a szemébe.

Igmándy József.

A látogatások.
Vasárnap reggel van; a lain tornyában az imént 

ütött hetet.
Mihály gazda portáján már minden rendben áll, 

az udvarban a magas szalma kazalok ép úgy, mint a 
szobában a még magasabb tornyos ágyak, melyek toll- 
tengerében akar az exekúcziú elül is elbújhat azembei. 
Az apróság szépen felöltöztetve már elment templomba, 
a házi asszony pedig a konyhában foglalatoskodik. 
Maga a gazda is ép kalapja után néz, hogy kissé kite­
kintsen a házból, midőn az ajtón kopogás hallatszik s 
azon egy erőteljes férfin lép be.

— Pálinkás jó reggelt kívánok, mint közönségesen, 
szólt az érkezett. — Isten hozta, sógor! viszonzá Mi­
hály gazda az üdvözlést. Már annyi igaz, hogy száz 
esztendeje felénk se néz, de foglaljon már helyet nálunk 
no!

— De hogy ülök, le mikor látom, hogy a sógor ur 
éppen menni készült.

— Igazat szólva, válaszolt Mihály gazda, az isten 
hazába indultam.

.— Magam is oda igyekezem, volt a vendég vála­
sza, csakis azért fordultam be, mert ma van a sógor- 
asszonynak a névnapja; annak okáért tehát azt gondol­
tam. hogy jó lesz most hamarj ban felköszönteni.

— Ej. ej, sógor! szólt feddőleg a gazda, nem ez 
annak a módja és a rendje. Az ilyen kurta köszöntés 
csak araknál szokás, nem az ilyen magunkféle szegény 
embereknél. Maradjunk mi csak a régi módinál: ke­
gyelmed eljön estére az egész házi népével, akkor az­
tán megköszöutheti a feleségemet. Most pedig hagyjunk 
neki békét, mert ép most csinálja a jóféle csörgő fánkot, 
azért pedig kár lenne ám, ha véletlenül elhibázná, mert 
hatalmas borkorcsolya ám az 1

Ezzel aztán a két öreg felkerekedett s szép lassan 
ellépkedtek a templom felé.

*
* *

Tíz óra délelőtt; egy kis városban vagyunk.
Tini kisasszony teljes díszes toilettében megy Li­

di barátnőjéhez, kit azonban nagy bámulatára még 
egész pongyolában talál.

— Hogjan, édesem ! te még a legmélyebb neg- 
ligében ?

— Mint láthatod, szólt egykedvün Lidi.

— Tehát nem szándékozol ma nagy misére jönni? 
Pedig az nagyon érdekes lesz ám, mert, mint hallót - 
tani, a fiatal Krix Arthur is ott lesz. ki tegnap él kezelt 
városunkba s ki téged különösen tog érdekelni.

_Annál kevésbbé mehetek el, felelt Lidi, miután
ruháimat a szabó még nem készité el. azt pedig csak 
nem gondolod, hogy ugyanazon öltözetben menjek télu­
tómba, melyben már egyszer voltam ?

— Semmiesetre sem, válaszolt iini. Most már 
értelek és becsülni tudom sziárd jellemedet, hogy te in­
kább lemondasz egy vasárnapi nagy mise élvezeté­
ről. semhogy ugyanazon toilletben jelenj meg, mely­
ben múlt vasárnap voltál, De remélem, csak délután el- 
jösz Midhez: én is ott leszek.

— Ha addig ruhám elkészül. Ha azonban nem, 
úgy ismét lioun maradok s ha 3 hétig nem lesz kész 
amaz átkozott ruha, úgy 3 hétig ülök suton.

— Nemes, sp ártai jellem : kiáltott fel iini. 
Most azonban megyek, mert máskép elkésem, s minden 
bejövöt nem vehetek szemügyre, pedig ez a legérdeke­
sebb. Mise után azonban megint befordulok és elmon­
dom majd néked a toilletteket. lehat a revoir!

— A Dien!
* * *

Budapesten vagyunk, az óra 12.
Fellnerné ó nagysága salonjában ül s mindun­

talan az órára vetett tekintetei azt látszanak mutatni, 
hogy vár valakit.

Egyszerre belép a szobalány s névjegyet nyújt 
át neki.

0 nagysága mohón kapja azt el, de úgy látszik, 
nem a várt vendég neve volt rajta, mert boszuson kérdi 
a szobacziezustól:

— Ki az, mit akar ?
— Egy öreg ur, válaszolt ez. a ki nagysád párt­

fogását akarja kérni, hogy öt férjénél tiszttartóul ajánl - 
ni kegyeskedjék.

— Mondd néki, jöjjön alkalmasabb időben, volt az 
ingerült úrnő kegyetlen válasza, mire a szobalány 
távozott.

S most újra kezdetét vévé a türelmetlenkedés,mit 
ismét a komorna belépte szakított meg. Megint névjegy 
volt kezében, de most már a várt, a valódi névjegy, 
melyen „báró Kelem! ‘ volt olvasható.

— Jöhet, szólt dialalmas mosolylyal a szép 
asszony.

A látogató belépett.
— Valakúra, szólt elé sietve ő nagysága. Valóban 

egy egész örökkévalóság múlt el utolsó látogatása és 
a mostani közt.

— Nem rajtam múlik, asszonyom! mentegető ma­
gát a báró.

Higye el. hogy én az ön körében érzem magamat 
legboldogabbnak; de ha a viszonyok hatalma e körből 
kiragad, tehetek-e róla ? S fájdalom most is csak bu- 
ezuznijövék.

— Hogyan, ön tréfál ? monda a szép nő.
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— Bár azt tehetném! sohajtaabáró. így azonban 
egész komolyan ki kell jelentenem, hogy kényszerítve 
vagyok elutazni s három hétig távol lenni öntől.

— Ah ez már mégis sok! kiáltott fel siró hangon 
a szép asszony. Nem elég, hogy férjem holnap a fürdő­
ből visszatér, hanem ön is elhagy eugemet. \ alóban 
minden csapás párosával jár.

— Vigasztalja az, hogy mindig önre fogok gon­
dolni s hogy leveleimmel gyakran felkeresem. Most 
pedig, mivel több látogatást is kell tennem, isten önnel, 
éljen boldogul!

— Isten önnel, kedves báró !
* * *

Délután 2 óra.
Emészt ur lassú, ünnepélyes léptekkel halad Ma- 

riskáék háza felé.
Midőn a kapu elé ér, zsebóráját vonja elő s gon­

dolkodó arcza azt látszik mutatni, hogy mégis korán 
lesz ilyenkor látogatást tenni s már-már vissza akar 
térni, midőn a kis Bodri kutya megugatja őt, mely zajra 
aztán elősiet a cseléd, s igy visszavonulni már lehetet­
len. Benyit tehát az ajtón és sejtelme valóban nem volt 
alaptalan, mert a házi ur és ennek két vendége : a tisz­
tel etes és nótárius urak még asztalnál ültek a jóféle 
fekete kávé mellett, mit a házi kisasszony, a szép 
Mariska töltögetett nékik.

__Ezer bocsánat, ha tán alkalmatlankodom, szólt
zavarralErneszt .

— Oh legkevésbbé sem, szólt a szívélyes házi 
gazda. Ép legjobbkor jön, hogy megizlelje a jó feketét, 
a mit az én kis Mariskám készített nekünk.

— S hogy egyszersmind nekem segítsen az asz­
talt leszedni, folytatá Mariska hamis mosolylyal, mi 
Ernesztet a hetedik égbe lett volna képes ragadni.

A kis leány az utóbbi kívánatéhoz valóban komo­
lyan ragaszkodott s igy Ernesztnek igazán segédkezet 
kellett nyújtani a tányér leszedésében, a szalvéták és 
az abrosz összehajtásában s Emészt bizonyára kész 
lett volna megesküdni, hogy soha életében kellemesebb 
és kültöibb munkát nem végzett, mint éppen most.

Hanem nincs öröm üröm nélkül. A kedélyes fog­
lalkozást egy kis kellemetlen intermezzo zavarta meg, 
mely abban állott, hogy midőn Emészt a poharakkal 
telt' tálczát átakarta helyezni a pohárszékre, nem a 
lába alá. hanem a Mariska kék szemeibe nézett, minek 
aztán az lett a következménye, hogy megbotlék a zsá­
molyban és történt a poharaknak hangos csörömpölé­
sekkel kisért halála. Ezen persze az öreg urak a szom­
széd szobában jót nevettek s a házi ur örömét fejezte 
ki, hogy nem volt a poharakban bor s igy misem ve­
szett kárba; annál haragosabb lett azonban a kis Ma­
riska s nyíltan kimondá, hogy Ernesztet többé soha 
nem fogja ily dologra felszólítani, mert látja, mennyire 
ügyetlen. Emészt azzal iparkodott haragját megkéi- 
lelni, hogy Ígéretet tett, miszerint egy kellnertől lecz- 
ke-órákat veend a tányér- és pohárhordás művészeté­
ben. mely eredeti ötletére aztán a haragos kis teremtés

is megbékült; de Ernesztnek vezeklés gyanánt pamu­
tot kelle tartani, mig ö azt legombolyítja, mikor aztán 
az ifjú iparkodott azt lehetőleg összekuszálni, csak­
hogy minél tovább tartson a gombolyitás.

Boldog ifjúság, boldog szerelmesek!........

Este 8 óra van.
Péter jogász ur ép most jött haza a kávéházból, 

hol egész pénzét elvesztette az a la guerre-on. 1 edig 
mily szép tervei voltak a mai est iránt, melyről most 
végkép le kellett mondani és itthon ülni. Kétségbe­
esésében azon hallatlan gondolatra vetemedett, hogy 
tanuljon, azonban nemsokára kénytelen volt abban 
hagyni a csak imént megkezdett mukát, mert 4 kenye­
res pajtása rontott be az ajtón, kik persze nem győz­
tek eleget bámulni a szokatlan pozitión, melyben érde­
mes collegájukat találták, t. i. könyv mellett. De meg 

> is dorgálta öt alegidösb.
— Talán csak nem készülsz barátunk, hogy ezt a 

száraz jogtörténetet olvasod. Majd bizony. hoztam én 
ennél sokkal jobb. rövidebb és velősebb könyvet; itt 
van la! (És ezzel egy játék kártyát dobott az asztalra.) 
Vsak 32 lapja van. mégis többet ér, mint a Hajnik 320 
lapos bibliája.

Péter ur azonban szomorúan beszélte el a kávé­
házi vereséget, melynek következtében most nem játsz- 
hatik. Ez azonban okul nem fogadtatott el, mert a 
legidösb mathador teljes hitelt nyitott számára, hiszen 
,.jó firma“ volt. kinek havonkint lüu írtja jött hazulról 
s igy lehetett valamit adni a szakállára.

Mh-e] pedig Péter ur is kapacitálható ember volt, 
ennélfogva tehát „megszólamlott a csöndes-1 először 
persze andante. később aztán cresendo, presto — 
agitato....

Éppen egy nagy „czukassza" tartá izgalomban a 
kedélyeket, midőn az előszobából egy mély férfihang 
hallatszik be, melyre a kártya és pénz pillanat alatt 
eltűnt az asztalról, a játszók mind az agy aia. a mlia- 
szekrénybe bújtak, Péter ur pedig maga elé tette az 
előbb félre lökött könyvet s igy várta a faluról várat­
lanul a fővárosba jött atyj á t.

Szerencsére az öreg éhes volt s csakhamai elment 
nagyreményű fiával vacsoráim, mire aztán a többi láto­
gatók is megszabadultak a kényszerhelyzetből s másutt 
folytathatták a nemes művészetet.

* *

Íme itt áll előttünk egy kis mozaik a látogatások 
legkülönbözőbb fajaiból összerakva. Komoly és vig. 
ünnepélyes és nevetséges kerültek egymás mellé, hogy 
az ellentét annál élesebb legyen, mit kor. társadalmi 
állás, viszonvok és gondolkozasmőd, mint mindenben, 
úgy itt is létre hoznak. S ha e sorok a czélt elélték, 
úgy nem Írattak hasztalanul. S ezek után nincs egyéb 
kívánnivalónk, mint hogy7 e lapok tisztelt oh ásói 
mindig csak kellemes látogatásokban részesüljenek.

Kosztolányi Árpád.
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Eljegyzés rendőri felügyelet alatt.
Franczia beszély, Verconsai Jenőtől.

A pompás kőuton, mely azelőtt Parisból Auteuiibe.

í

a fővárossal most összekapcsolt falucskába vezetett, ha- . 
ladt mintegy harmincz év előtt őszi holdvilágos éjszakán 
öt férti. hallgatagon és minden zajt kikerülve.

Vezetőjük fiatal értelmes arczu s feszes járású fér­
fiú volt. kit ők kimért távolságban követtek s minden / 
mozdulatára figyeltek. Az megállt, vizsga tekintettel né- ! 
zett a díszes nyári lakokra, melyek gondosan ápolt ker- 
tetskéikkel szakadatlan sorban követték egymást; követői 
is megállották és csak akkor haladtak tovább, ha a fiatal 
ember is megindult.

Egy parkszerű, vén fáktól árnyékolt kerttel kör­
nyezett mezei lak vonta magára különösen az ifjú figyel­
mét ; úgy látszott megtalálta, amit keresett, mert egy ha­
talmas tölgyfához lépett, melynek óriási ágai az utat egé­
szen beárnyékolták és magához inté kísérőit Susogó han­
gon parancsoló nekik azon helyen maradni, niig ő a ház 
és kert körül jár és majd rendelést tesz. Csakhamar visz- 
szatért és halkan szólt embereihez.

— Úgy látszik ez a mondott mezei lak. Kettő kettő 
álljon e kis park két hátsó szögletéhez a vén fák árnyé­
kába, hogy ne egy könnyen vegyenek észre. Én itt fogom 
az utat és a parkot átszelő fasort figyelemmel kisérni. Ti, 
bármi történjék is, állomásotokon maradtok. Ila azonban 
jelt adok, kettő köztietek ide siet s megragadja, a kit ta­
lál. míg a többi a kijárásokra ügyel. A nyárilak ablaká­
nak redőnyei mögül még világosság szűrődik át s igy nem 
lehet félnünk, hogy a ház ellen valamit megkísértsenek, 
mielőtt a parkot meg nem tisztítottuk.

A négy férfi zajtalanul foglalta el kijelölt helyét, 
a fiatal ember pedig a tölgyhöz támaszkodva majd a 
kocsi utat, majd az árkot vizsgálta.

Az éj enyhe és kellemes volt; könnyű felhők vo­
nultak el a hold koronája előtt, úgy, hogy a kert gaz­
dag lombjával és felséges virágillatával majd rejtélyes 
félhomályban nyugodott, majd a hold varázsfényétöl el­
öntve meseszerü világításban pompázott.

Az őrt álló ifjúra a gyönyörű tájkép nem nagy 
hatast gyakorolhatott, mert többször vette elő óráját s 
midőn az 12-tőt mutatott, türelmét vesztve mormogta :

— Vájjon a semmiházi nem vezetett-e engem tév­
útra s a terveit merénylet nem történik-e meg egészen 
más helyen ? Hanem jobbra a lombsátorban mintha zajt 
hallanék.

Az ifjú lehajolt, hogy jobban hallhasson, de a 
kertben minden csendes volt s az utón senkit sem le­
hetett látni.

Csak egy gyalogló haladt el nehány pereze a tölgy 
előtt és azután a mellékutra tért, mely a mezei lakot a 
a szomszéd nyári lakkal kötötte össze.

Ezen magas növésű ur választékos uti-ruhában, 
bizonynyal nagyobb fogékonysággal bírt a természeti 
szépségek iránt. Ámbár gyors léptekkel jött Páris fe­
lől, mégis többször megállt a csodásán alakuló felhö-

csoportozatokat vagy a vidéket a váltakozó világosság 
befolyása alatt imádattal nézni.

Az ábrándos ember hűséges társat talál a termé­
szetben, mely minden hangulatához hozzá simul és 
a mint fájdalmunk enyhül a természet csendes békéjé­
nek élvezeténél, ép úgy örömünk túlkapása is szép 
mérsékletre indul. E mellett titokszerü munkálkodását 
isteni lehellet illeti, mely kedélyünk minden szent get - 
jedelmét felébreszti, és jámbor hálás érzetnek ké­
szít utat.

Az idegen lelkében különféle érzések kergették 
egymást; élete lelki szeme előtt elvonult változatos 
képekben. Látta gyermekségét, aranyos napfényével, 
játékaival, vidám nevetésével és hamar száradó kü- 
nyeivel. Azután elvonult ifjú korának csillogó reménye, 
mikor az öröm lobgója még vígan leng a hajnal pírban 
és az a egész lét örömben és kéjben látszik dőzsölni. 
Azután előtűntek a munka és magas czél utáni küsz­
ködés komoly évei; de a nyomasztó gondokat, kételye­
ket, irigységet és roszakaratót legyőzte végre az ere­
jében vetett bizalom, az odaadó eszményi alkotás. Most 
nyugponthoz ért, honnan ép oly lélekemelóleg nézhetett 
vissza elmúlt éveire, mint pillanthatott nemes feladat 
által szépített jövőjébe! Mert, hogy a derék ember 
elégedett legyen, szüksége van oly munkára, mely meg­
kívánja tehetségének összeszedését és csak a dologban 
nő ereje.

Vájjon az. idegennek semmi sem hiányzott boldog­
ságához ? Gazdagnak és megint szegénynek is érezte ma­
gát ; az erkölcsi és testi életben is van be- és kilélegzés, 
lelkünk kénytelen más lélek érzéseit elsajátítani, hogy 
sokszorozza és tökéletesítve adhassa ismét vissza. S 
lehet-e édesebb elismerés, boldogabb ajándékozás és 
elfogadás a közlekedésnél egy szeretett növel? Ily gon­
dolatok gyakran foglalkoztatták már a férfiú lelkét s 
ma különösen nem tudott tőlük szabadulni! Midőn a 
magányos országúton járkált, a fák szelíd, ünnepélyes 
susogásukkal szépen kisérték érzését és a fénylő csil­
lagok meg a tiszta szemérmes hold édes varázszsal 
fonták körül. Szive dobogott, midőn sétájának czéljánál 
fejét az alacsony virággal gazdagon ékített erkély pár­
kányához támasztotta.

A nyárilak birtokosa, mely előtt a fiatal ember 
őrködött, Beaurouge Adél, huszonkétéves bájoló fiatal 
nő nyugtalanul járt fel s alá a mezei lak egyik Ízléssel 
bútorozott földszinti szobájában.

Adél még gyermekkorában elveszte szüleit s 17 
’ éves korában Kouenben kelt egybe gyámjával Beau­

rouge ezredessel. Hogy az ezredes vidéken született és 
kisvárosban felnőtt fiatal nejét Páris élvezeteivel is meg­
ismertesse, mintegy két évvel ezelőtt elbocsáttatásáért 
folyamodott s Autenilben ezen nyári lakot vásáriá. De 
alig helyezkedett el birtokában, midőn súlyosan meg­
betegedve pár nap múlva meghalt. Adél szivéből gyá­
szolta férjét; mert habár a közötök levő nagy korkü­
lönbség miatt a fiatal nő forró szerelme helyett csak 
benső vonzódást érzett férje iránt, nemes kedélye és
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mondhatni atyai jósága folytán mindig Ilii maradt j ját a szobában s az órát több Ízben figyelemmel nézte, 
hozzá. A szeretetreméltó, nyiltszivü, kedélyes bájos, ’ — 11 óra 25 perez ! Ideje lesz Jeannak utasításo­
tokét séges fiatal özvegy már két évig élt az öreg ezre- < 
des egyik távoli rokonának Mericourt asszonynak véd­
nöksége alatt a mezei lakban s csak néha rándult be a < 
bárónővel Párisba, gyönyörködni a világváros miivé- - 
szeli alkotásaiban, vagy néhány barátnőjét megláto­
gatni.

Óh mily egyhangú volt ez élet s mily kevéssé 
felelt meg a fiatal nő vágyainak és kívánságainak ! 0 
működni, munkálkodni akart; oly szívesen áldozta 
volna fel magát hű gondban, — de senki sem látszott 
reá szorulni. Hiába igyekezett Adél szórakozni; a 
nagyvilág társaságaiból szomorúbban tért vissza, mint 
oda ment. Ismeretlen gyönyörű boldogság reményteljes 
álmai lebegtek előtte és kéjesen reszkettették meg'. 
Majd ismét a csüggedés vigasztalan órái következtek 
s ő magát bánatos lemondásra hitte rendeltetve.

Éppen ez este voltak a fiatal nő gondolatai sötét 
színezetűek, megakart velük küzdeni és a zongorához 
ült, de gyakorlott ujjaiból csak busongó dallamok ára­
doztak. Adél oda hagyta a zongorát s könyvet vett 
kezébe, de alig olvasott nehány oldalt, midőn a márvány 
párkányon álló óra tizenegyet ütött.

— Hála istennek, -- kiáltá Adél akaratlanul. — 
csakhogy ez unalmas nap vége felé jár ! Már korán 
reggel olvastam, a reggelinél pedig a nagynéni örökös 
panaszait hallgattam illő tisztelettel a makacs álmat­
lanságról. Majd a parkba mentem, ott rajzoltam knsit 
természet után, s az ebédnél — melyben a nagynéni 
meg én vettem részt — értekezést kellett élveznem az 
ötven év előtti fiatalságról s annak előnyeiről. Az ak­
kori férfivilág jellemzése ép oly mystikus előttem mint 
Betörés Aehilles mondája. Mi hasznom is van belőtök?

A fiatal nő néhányszor le s fel járt a szobában, 
azután kalapját és shaivlját vette.

— Tizenegyóra tiz perez ! nem még korán van, 
hogy sétára öltöztem ! Még egyszer elolvasom Melania 
levelét!

Adél csinos kis levélkét vett elő egy asztalról és 
a következő szavakat olvasta :

„Kedves Adél! Ezen soraimmal engedélyt kérek 
arra, hogy holnap egy hírneves festőt bemutathassak. 
Ü Rómából, hol három évig tartózkodott, tegnapelőtt 
érkezett meg és egy nagy történeti festményt akar ki­
állítani. Szakértők azt állítják, hogy mestermüéshogy 
Deschamps Emil nemsokára a nap hőse leend.-1

— á. nap hőse! — szakitá félbe Adél türelmetle­
nül az olvasást, - mintha nekünk szükségünk lenne 
ilyenre s nem volna úgy is elég unalmas és onhitt 
fiatal ember! S ha Descham ps urban némi üdeség es 
mesterkéletlen viselet volna is, csakhamar elrontják öt 
a férfiak túlzott hízelgése és a nők túlságos kegye.

Ha kérésemet teljesiti, úgy holnapi estélyére — 
olvasá Adél tovább, - két érdekes vendége lesz; a 
nagy művész és — az életmentő.

Adél a levelet öszehajtotta, azután folytatta sétá­

kat adni — monda a fiatal nő és csengetett.
Egy öreg szolga lépett be, ki már évek óta volt a 

boldogult férj szolgálatában. Jean fáradtnek és álmos­
nak látszott, mert nem szeretett sokáig ébren maradni 
és csak úrnőjének határozott parancsából maradt ily 
későig az előszobában.

— Jean, — mondá Adél, — sétálni akarok a 
parkban s maga kisérni fog. De jól figyeljen szavamra: 
bizonyos távolban követ, s ha a hold kibukkan a fák 
árnyékában marad, hogy ne vehessék észre. S ha azt 
kiáltom: „segítség! segítség'?1 —

Jean oly mozdulatot tett. mintha úrnője megmen­
tésére akarna rohanni.

— Nem, sőt akkor még jobban rejtse el magát a 
lombok árnyába, de ha nevét kiáltom, akkor siessen 
segélyemre. Megértett Jean?

_ Nem én nagyságos asszonyom, de tudom mit
kell tennem.

— Jól van. várjon tehát rám a folyosón, azonnal 
jövök; nem megyünk az erkélyen és főlépcsőn, hanem a 
hátulsú ajtón; szedje magát össze, hogy az ajtó ne nyi­
korogjon és hogy észrevétlenül kijuthassunk.

Jean elhagyta a szobát s odaküun komolyan 
megcsóválta fejét, miből világosan kitűnt, mennyiie 
különösnek találja az éjféli sétát.

Adél öltözködni kezdett és a sétára készült. Ep 
keztyüt akart huzni kis kezére, midőn Mericsourtné 
hálóköntösben, kezében papírral a szobába lépett. A 
két hölgy pillanatig meglepetésében szótlanul nézett 
egymásra.

— Hogyan Adél, te még ki akarsz menni? —■ 
szólt az öreg nő.

_ Kedves néni, — feleié Adél zavartan azt
hittem hogy már alszik!

_A 1 u d u i. hogy alhatnék mikor te oly szomorú
dallamokat zongorázol ? aludni ha arra gondolok hogy 
holnap tizenöt vendég jelenik meg nálad, kik közül 
csupán kettőt ismerek; megtaláltam a hires jeges puncs 
készitésmúdját, melyet anyám minden ünnepélyes alka­
lommal készített, ezt akartam neked adni. minthogy 
még világosságot láttam szobádban. De hova készülsz
ily időben ? .

_Kedves néni, nagyon köszönöm a puncs keszi-
tésmódját, majd reggelinél beszélünk róla! A parkba 
megyünk Jean kisér. pompás éj van! De feküdjék le-

— Adél, nem értelek, én------
— Tréfát űzök, kedves néni! Istenem jmár 11 óra 

50 perez és éjfélkor a sétány végén kell lennem!;
__Oh bizonyosan megint valami ármány és al­

kalmasint férfi is szerepel benne!
— Igen is. nem is, kedves néni! Holnap mindent

lilégtud; most jó éjt! Aludjék jól, aludjék jól!

(Folyt, köv.)
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T Á R C Z A.

Levelek egy szép lányhoz, 
xx.

...ápril 16.187-

Óhajtotta, tehát tudomására hozom, hogy 
Ernő már nincs körünkben; körülbelül másfél hete, ( 
hogy eltávozott. Szegény fin! Úgy sirt mint a zá- 
poresö, mikor jelentették, hogy a kocsi be van 
fogva s „indulhatunk.“ Anyjára s reám nézett, 
aztán nvakamba borult és zokogott hosszan, ke­
servesen. . . .

Ön talán nevetni fog rajta, hogy férfi létére 
is sirt: de csak nevessen, ön úgysem képes az ó 
nagy lelkét megérteni s úgysem tudja érzelmeit 
méltányolni; azoknak a részvétére pedig, akik 
nem képesek lelkűnkhöz fölemelkedni, úgy sincs 
semmi szükségünk.

Egy férfi, aki sir. . . Tudja-e, édes Evelin, 
mit fejez ki e pár szó? Gyengeséget, túlságos ér­
zelgősséget ugvc? ti mit is jelenthetne egyebet az 
ön szemében ? Akik nincsenek meg ama magasban, 
hol a nagy. szép és jó lelkek utai haladnak, nem is 
képesek azokat követni sigy nagyon megbocsátha­
tó nekik balga tévelygésük. En, ha no volnék, 
mindent tudnék áldozni a siró férfiért. Egy térti 
szemében ragvogó kőim seppek százszor többet 
érnek a női szemek permetegéért: ami nagy és 
szép, a mi erélv és odaadás, a mi szilárdság és 
gvöngédsvg. ami óriási fájdalom és végtelen sze­
retet. minden ott tündököl e gyémántcscppckben: 
a fértiköny csalhatatlan bizonysága a jó lélek 
minden fenségének. Ritka is a férfi köny, c néma 
szó, mely a tiszteletrekeltö erélv s az olvadó 
gyöngédség közt létező minden lelki skálát cso­
dálatos hallgatagsággal zeng füleinkbe : ritka is 
a siró férfi s éppen ezért oly drága is azok előtt, 
kik érteni tudják. . . .

Nyakamba borult, mondom és sirt. Nem szó­
lott semmit, tudta, hogy érteni; én sem szóltam 
semmit, tudtam, hogy ért. A hallgatás sokszor a 
legnagyobb szónok.

Megígértük, hogy levelezünk. Eddig már két 
levelet váltánk; egyiket éppen tegnap kaptam; ime 
egy kis részlet belőle, hogy belepillanthasson 
mostani lelkiállapotába (ha már annyira óhajtja!)

de a rügyező fákkal, zsendiilö füvek­
kel olyan édes érzeteket önt lelkembe, (a ta\ász­
ról beszél), hogy egészen újjászületni érzem ma­
gamar. . . . Sokat sétálok a szabadban és szívom 
a friss tavaszi léget s hallgatom a \ ig madáikák 
kedves csiripelését . . . Ritka sétám történik meg 
a jó lelkű kis Irma (nagynénje lánya) kalauzo­
lása nélkül. Ő olyan jó, olyan gyöngéd és előzé­
keny teremtés, mint a minőnek életemben csak 
téged ismertelek: s valóban, ha te nem volnál, ö 
volna az első lény a világon, akihez oly őszin­
tén ragaszkodnék, mint hozzád. Gyakran zavarba- 
hoz vigasztalásával, mintha sejtené a múltat s 
azt. mi kedves körükbe hozott, t. i. az üdülést. 
Hanem csalódik a kis bőim — s ezt mindannyi­
szor ki is jelentem neki egész kathegorice — en­
gem már nincs miért vigasztaljon valaki: lelkem 
feldúlt vidékét elhagyta már a tél; az emlékezet 
lámpája, mely eddig az aligátlátszó ködbe bur­
kolt tájakra némi fényt vetett, nem pislákol s ta­
lán ki is aludt már. Úgy érzem most magamat, 
mint az a vándor, kit vad, zivataros téli éj ért az 
utón s földreteritette, ki aztán kínos, fájdalmas 
éjt virasztott keresztül öntudatlan álomban s mire 
fölébred, ifjúit'» tavasz, zöldülö vidék mosolyog kö­
rülte. Szóval rügyezik, sarjad mindenfelé..........

......... mikor aztán megvacsoráltunk, szobám­
ba megyek s olvasgatok .... históriai munkákat 
.... Tehát llvron, Petrarca stb. időszaka lejárt.
..................................... mert vasárnap délutánon-
kint e kis dombra megyek s a gyermekekkel töl­
tök pár negyedórát, mint valaha Werther wal- 
cheimi magányában, azzal a különbséggel, hogy 
nekem Lottim nincs. . . .“

Ezekből láthatja, hogyan tölti Ernő napjait 
nagynénje kedves családja körében.........

Hanem azt mondja meg mármost énnekem, 
hogy mirevaló mindezekről önnek tudni ? 1 latiszen 
önöknek, többé semmi közük egymáshoz. . . . Fe­
ledjen s szeressen !

Az önök tiszte ; szeretni és feledni, újból 
szeretni és feledni s megint szeretni és feledni . . .

Végezzék hivatásukat.
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HÍREK
az irodalom, művészet és közművelődés teréről.

—' „llázi kincstár“ czimnnd Doiinay Gyula csa­
ládi és társadalmi hetilapot indított meg, mely az év else­
jével megkezdte pályafutását. Érdekes tartalommal, díszes 
kiállításban, megjelen minden vasárnap. — Előfizetési ára 
negyedévre 1 írt. Félévre 2 frt. Kiadó-hivatal: Budapest. 
Sándorutcza 1459. sz. a.

A „Lányok lapja1 és „Hasznos mulattató*--™
Doiinay Gyula eifen régibb ifjúsági lapjaira, szintén fel 
hívjuk a t. közönség figyelmét. — A „Lányok Lapja 5-ik, 
a „Hasznos Mulattató“ 7-ik évi pályafutását kezdte meg 
az uj évvel; mely egyetlen körűiméi y, élénken tanúsko­
dik ezen folyóiratok életrevalóságáról. — Ára egyiknek- 
rgviknek negyedévre 1 frt. Kiadó-hivatal: Budapest, Sáu- 
dor-utcza 1459. sz. a.

Vettük Doiinay Gyula „Könyvet a népnek czimü 
röpiratát. — Ezen mű nagy részletezéssel, s még nagyobb 
tárgy szeretet tel az iskolai és népkönyvtárak kérdésével 
foglalkozik. Ezen fontos intézmény tervezői számára nél-
külözhetlen utasításokat, fejtegetéseket ad; öt Ívre ter­
jed díszesen van kiállítva, ára 50 kr., de csak szerzőnél 
Budapest Sándor-utcza 1459. sz. a rendelhető meg. — A 
fűzet bérmentesen küldetik.

_A székesfehérvári országos kiállítás végi e-
hajtó bizottságának megkeresése folytán figyelmeztetjük a 
kiállítani szándékozókat, hogy a helyek beosztásával fog­
lalkozó bizottság működésének megkönnyítése czéljából, 
bejelentéseiket február hó 15-éig eszközölni szívesked­
jenek.

A bejelentések megtételének határideje márczius bo 
elsejéig terjed; az ezen határidőn túl bejelentett tárgyak 
elfogadása iránt — amennyiben a tér engedi — a végre­
hajtó bizottság esetröl-esetre határoz. — Egyúttal jelent­
hetjük. hogy újabb megállapodások szerint az állatkiálli- 
tás nem a tárlat berekesztéséig, hanem junius 2 ától 
ugyanezen hó 7 éig fog tartani.

— Táborszky és Parseli nemzeti zenemükeres- 
kedésében Budapesten megjelent és megrendelhető: Jo­
gász-négyes (softa), zongorára szerző: Ellenbogen Adolf. 
Ara 00 kr

A „Nemzeti Könyvtáriból, melyet Abafi 
(Aigner) Lajos szerkeszt és ad ki — megjelent 13-dik 
< Mulatságos napok IV. Mikes Kelementől) és a 14-ik fü­
zet (Kazinczy Ferencz költeményei V.) Egy-egy füzet ára
80 krajezár. _ ......

Felhívása hazai hölgy közönséghez 1 — A jövő 
évben május hóban Székesfehérvárott megnyitandó or­
szágos ipar-, termény-, állat- és mükiállitáson a székes- 
fejérvári „Jótékony Nőegylet“ a hölgyek foglalkozási kö­
rének productumaiból gyüjteményes-kiállitás alakjaban 
óhajtván résztvenni, hogy ezáltal a magyar női-munká- 
nak a kiállításon való versenye minél inkább lehetővé té­
tessék s illetőleg, hogy a női munka-körnek minél széle­
sebb mérvben elismerés szereztessék: azon hazafias es 
tiszteletteljes kérelemmel fordul az ország összes nöisko-

B A B

Iái, nöképezdéi, zárdái, nőegyletei, gazdasszonyi egyesü­
letei, valamint érdemteljes gazdasszonya! s általában az 
egész haza hölgyvilágához, miszerint őt nemes feladatá­
nak kivitelében erélyesen támogatni s illetőleg a fent ne­
vezett „Jótékony Nőegylet“ készséges közvetítésével a ki­
állításon résztvenni szíveskedjenek.

A kiállításon részt vehet minden honleány különb­
ség nélkül. A kiállítandó tárgyakra nézve pedig a követ­
kezők szolgáljanak mérvadóul:

1) Kiállítható minden tárgy, mely az általános női 
tevékenység eredményeként jelentkezik, tehát a varrás 
minden nemei, a művarrás, fehérvarrás, továbbá szabás­
minták, hímzés, kötés, horgolás, gyöngyfűzés, hálózás, va­
lamint szövés, fonás, amennyiben házilag kezeltetnek, szó­
val: mindazon női cselekmények productumai, melyek a 
„női-munka“ nevezet fogalma és köre alá vonandók.

2) Kiállítható minden tárgy, mely a nő házi tevé­
kenységének eredményét képezi, melyek tehát a háztar­
táshoz s illetőleg a nőnek, mint gazdasszonynak cselek­
vési kövéhez tartoznak, mint pl. befözöttek, aszalt gyü­
mölcsök. házi szappan s egyátalában minden itt taxatíve 
elő nem sorolható házi szerek és gazdasszonyi cziikek. a 
mennyiben házilag készíttetnek s külön kiállítási csoport­
hoz utasítva nincsenek. — A székesfejérvári „Jótékony

;> Nőegylet“ kiállítási bizottsága rendszeresen szervezve lé­
vén, egvenes összeköttet ősben ád a kiállítás végi ehajto 
bizottságával s igy feleslegessé tesz minden más irányban 
teendő kérdezösködést, a mennyiben a hozzáforduló egye­
seknek, mint társulatoknak a legnagyobb készséggel a kí­
vánt bejelentési iveket haladéktalanul kiszolgáltatja, bő­
vebb felvilágosításokkal szolgál, a jelentkezőknek a kiál­
lításon legjobb belátása s meggyőződése szerint előnyös 
helyeket biztosit, szóval mindent elkövet, hogy a női niun- 
kaversenynek a kiállításon méltó s előkelő hely szereztes­
sék. — Székesfejérvárott, 1878. nov. 19-én Sz ügyén y- 
M a rich Lászlóné, a székesfejérvári „Jóték. Nöegyl -t“ 
védnöke, mint kiállítási bizottsági elnök: Hollón Er- 
nőné. Báró Puthon né. For i n y ák Gyulám1, G e b- 
ha rd Ignáczné, Dr Neumann Árminná, bizottsági ta­
gok. El a tt Gaston, a „Jóték. Nőegylet“ titkára, mint 
bizottsági jegyző.

Fj könyveink jegyzékét fentebb közöltük. Kie­
meljük e helyen a „Budapesti Szemle“ legújabb füzetét, 
s a „Havi Szemlét,“ mely mind változatos és gazdag 
tartalommal jelentek meg. — Bran k o v t rs György.
lapunk munkatársának Shakespeare! jellemképei jó for­
rások után ügyesen, kereken irt czikkek; ezeknek első 
kötete mintegy négy év előtt jelent meg. Ajánljuk 
olvasóink figyelmébe, s örvendünk, hogy irodalmunk­
ban gyakrabban kezd szó lenni a világ-irodalom jele­
seiről. Greguss Ágost jeles Shakespeare-kötete készül. 
Szana Tamás pedig csak nemrég adta ki M tűiére- 
tanulmányát.

Az Írói segély-egylet javára rendezendő hang­
verseny jegyei mind elkeltek; érdekkai várjak kit ált a 
gróf Zichy Géza zongorajátékát, ki félkézzel is művé­
szileg játszik.
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Liedl Fcrencz hegedű-művész, megjővén kill- vonat vezetője egy tőzsgyökeres magyar volt, ki min- 
földi utjából, hangversenyt adott a zenekedvelők tér- den állomáson kegyetlenül megsipoltatta a gőzsipot, a
méhen ; kis szánm közönsége tetszéssel hallgatta.

Különfélék.
— Lapunk szerkesztője a tegnapi vonattal 

hazaérkezett. Ezzel kapcsolatban bocsánatot kérünk az 
itthon nem léte alatt történt esetleges hiányok —vagy 
mulasztásokért, Ígérvén, hogy ezentúl minden ismét a 
régi pontossággal fog menni.

— Dinit pénteken fjan. 10-én) tartatott meg 
színházunkban a jogászbál. Kitűnően sikerült. Vendé­
gei messze vidékekről is voltak s bizonyára nem bán­
ták meg ama fáradságot, melyet az idejövetelre áldoz­
tak. Bár minden tekintetben sikerült fényes mulatság 
volt. kevésbbé volt látogatott mint a tavalyi. Egy ör­
vendetes jelenséget mégis tapasztaltunk, amit tavaly 
nem: a hölgyek legnagyobb része uszály nélkül s le­
hető egyszerűen volt öltözve, aminek már ideje is.

— Lászytié Etel jutalomjátéka szerdán, jan. 15. 
volt. A közönség kedvenczét kiléptekor koszorúkkal, 
virágesővel s szűnni nem akaró tapssal fogadta. Felül­
ről nyomtatott versek omlottak alá. Emlékül értékes 
gyémántékszert is kapott. Szóval megmutatta Debre- 
czen, hogy lelkesül még a művészetért.

- Offenbach legújabb operetteje : ,,Favart asz- 
szony“, (melynek hőse a múlt század ily nevű híres 
szülésznője, köztetszést nyert a Párisi „Folies drama- 
tiques“-ban.

— Adakozás. T ó t h Miklós püspök az ;■! 
eperjesi katholikus árvanevelő intézetnek 400 forintot, ' 
s egy 7000 írton vett kertet ajándékozott.

— Az idő albuma. Frősebb idegzetű olvasóink 
a főváros főkapitányi hivatalába érdekes látványosságot 
találhatnak. 82 képből Álló gyűjteményt; a múlt év ön­
gyilkosainak fényképeit. Fesz, a kinek ismerőse jutott 
e szomorú társaságba; e sorok Írója első tekintetre 
felismerte a váczi-utczai séták egyik szépségét. A <lu- 
naparti korzón is zajt ütött szépsége ; a Dunában min­
dennek vége lón. S az öngyilkosságok egymást érik ;
< »svaid ügyvéd után Mosch illatzzerész, legújabban pe­
dig a szép ifjú B. grófné Köpcsénben végezte ki magát. 
Szomorú idők 1 az elvakult emberek nem bírják az éle­
tet'. S az anya hitves, testvér vagy szerető leány gyön­
gédségé. gondja már kevés lenne egy kétségbeesést ellen­
súlyozni.

Rengeteg lelkesedés. Vilmos császár örven­
detes bevonulása alkalmával a berlini akadémiai ifju- 
ság igen fényes dáridót — „Kaiser-Commers“-t — 
csapott. Összesen 2200 egyén vett részt a mulatságban 
s nem kevesebb mint 20,000, mondd : huszonháromezer 
ötszáz kancsó sör fogyasztatott el. Kedves egészségükre 
kívánjuk a bú-felejtet!

— A fütty. Albrecht főherczeg egyik utján tör- 
tént. miden Budapestről Béesbe utazott egy éjjel. A

Laptulajdonosok

mi kissé kellemetlenül hatott a főherczegre. Albrecht 
főherczeg utasitá hadsegédét, hogy tiltsa el a mozdony- 
vezetőt a nagy „fütyüléstől.“ Mire a magyar egész 
nyugodtan feleié: „Nagyon szépen köszönöm a kérdést, 
de igy van előírva a regulába.“ S csupán egy a vonatot 
kisérő hivatalnok közbenjárása segithetett.

— A'idéki vegyesek. Szegeden a tisztviselők köre 
már három estélyt tartott ez idény folytán. A hangver­
senyben részt vettek: Viszlákné úrnő, Lexa Zenó, a 
tánezban Tolnay nővérek, Korda Aranka, Eberhárd és 
Pokornyi nővérek, Abránovits Vilma, Mosócziné és 
Szépfalviné, Korda Ilona úrnők stb. — Kolozsvárit 
ismét egy szép fiatal hölgy. Kálmán Mari lett szerelem­
ből öngyilkossá. — Nagybecskereken a január 8-iki 
nőegyleti bál háziasszonya Gyertyántfy Csávossi Józsa 
unió volt, a kassai jogász-bálé Hadik Barkóczi Ilona 
grófnő leend. — Nagy-Bányán az ott időzött Erkel 
Gyula tiszteletére Erkel-dalegylet alakult.

— Külföldi vegyesek. Egyptom pénzügyminisz­
tere egy hazánkfia, a Budapestre való, 45 éves Blum 
lett. — „Thunderer“ angol kazamáta-hajón egy har- 
mineznyolcz tonnás ágyú szétrepedt, a forgó-tornyot 
lerombolta, hét embert megölt, negyvenet pedig meg­
sebesített. — Moncasit, a spanyol király ellen merény- 
letet elkövetett iparossegédet e héten Madridban lefe- 
jezték. Sorsát mindvégig megadással viselte. — Ázsiá­
ban és Oroszországban a pestis dühöng. — Ploszban.

< Metternich Richárd hg. birtokán, műkedvelők „Erdei 
rege" czimü balettet adtak elő; meséjét a lierczegnő, 
zenéjét a herczeg szerzé.

Egy hires orvos szerint legjobb szer az éhség 
ellen, ha opium-labdacsot veszünk he. Szerintünk nem; 
mi a disznó sültet és töltött káposztát hathatósabbnak 
tartjuk.

— Lapunk t olvasóit, illetőleg mindazokat, 
kik ti „Délibábéra előfizetni szándékoznak, ezen­
nel és újból fölkérjük, kogy előfizetéseiket mi­
előbb tegyék meg, mert fölös számú példányokat 
nyomatni nem fogunk. A „Délibáb“ előfizetési ára 
egy évre fi forint, félévre 3 forint, három hónapra 
1 forint 50 kr.

TARTALOM : 1. Szilveszter éjén. Dengi János.
2. A végzetes paripa. (Elbeszélés.) Irta: Vértesi 
Arnold. 3. Mátyás király könyvtára XV. században. 
Sólyom .Tenő. 4. Hozzák a menyaszonyt Igmándy Jó­
zsef. 5. A látogatások. Kosztolányi Árpád. 6. Eljegyzés 
rendőri felügyelet alatt. 7. Tárcza: Levelek egy szép 
leányhoz. 8. Hírek az irodalom, művészet és közmű­
velődés teréről. 10. Helyi tárogató.

BORÍTÉK: Heti naptár. Saktalány. Számrejt­
vény. A helyesen megfejtők nevei. Vegyes. Hirdetés.

Gróf CSAKY ALFONS es DENGI JÁNOS.

Hirdet
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ELŐFIZETÉSI ÁR:
Egész évre .....................................................C frt.
Fél évre.......................................................... 3 frt.
Negyed évre..................................................... 1 frt. 50 kr.

A lapot érdeklő mindennemű közlemények a szerkesztőhöz küldendők.

Szerkesztői iroda és kiadó-hivatal: Varga-utcza 2256.

Hirdetéseket lapunk számára elfogad HAASEHSTEIN és VOGLER hirdetési irodája Budapesten és Bécsben, valamint

GOLDBERGER Y. Budapesten és kiadóhivatalunk.

DEBRECZEN,
NYOMATOTT A VÁROS KÖNYVNYOMDÁJÁBAN

1879.

FELEI. ŐS SZERKESZTŐ ÉS KIADÓ:

Gróf CSÁKY ALFONS. 

Megjelen minden péntejken.



Január.

Havi és heti 
nap Katliolikus naptár Protestáns naptár

18 Szomb.
19 Vasár.
20 Hétfő
21 Kedd
22 Szerda
23 Csütör.
24 Péntek

Piroska
E 2 Jézus sz. neve 
Fábián és Sebest. 
Agnes szűz
Vincze v
B. Assz. eljegyz. 
Timót

Piroska
K 2 Márius
Fáb., Sebestyén 
Ágnes
Vincze
Imiiké
Timót

Görög-orosz naptár
üpjj hoí.m 

nyait. kél nyugIzraeliták naptára -*el
________ «. p. 1 ó. p. o. P- »■ P

" 7 4614 354 23: este
7 45 4 36 5 31 1 9 
7 45 4 37 6 27 2 12 

17 444 30 7 9 3 24
7 43 4 41 7 43 4 37 
7 42 4 43 8 7 5 52 
7 40:4 45 8 37 7 2

6 Epiphania
7 61 Kér. Ján.
8 György
9 Polieukt

10 N. Gergely
11 Theodoz
12 Titiána

23 Sab. Semot
24
25 Habakkuk
26 Hebron
27 (a Szanhedr.)
28 Szadd kir.
29 Henok

S AKT ALANY.
(Lóugrás szerént megfejtendő.)

Klein Gyulától.

ten, Mi lel- sé nak Haj nek, bá-

bú- kis- té- ezek. kein- a ó- de

sö- Ván- kor Van- rák. nin- nat, Gyér

hül tét per- do- ség- vi- van- csen

ho- nagy eny sö- nak ról ben. Iá-

Meg gesz mály- sze- len- gu ó- cze,

ban Fél dog tá- ben per a té-

hói mad e- ne, mész- nye Mely lyan

A „Délibáb“ 2-ik számábau közlött sak-talány 
l érteménye a következő:

Sírba szálltak szenvedélyeim,
Velek együtt szivem is;
Eltemeté őket és bus életemet 

s A szenvedés.

Hisz csak te adál éltet nekem.
Szivem liozád volt liiv.
Rajongva szeretett. És boldog volt veled 
Ez árva szív.

Boldog volt, mig szerettél engem,
< Keblemben öröm honolt.

Mig rózsás álmaim. Az élet bájain 
Nem volt bú folt.

Folt volt. mely engem sírba tesz ;
Mert el taszított szived ;
Fátyolt vonok rátok 
Ti emlék barátok 
S rád bus élet.

SZAMREJTVENY.
Gyöngyikétől.

fi. 5. 5, 4. Nőnév megrövidítve kedvesen.
Tégy Y-t elé s evőeszköz leszen.

3. 1. 2. Nagyrészt mint rom álmodja csöndesen 
Dicső múltjának eltűnt képeit,
A századok szétbontják köveit.

4. 8, 9, 4. Hivatása oly nagy.
Ha abból bármit elhagy:
Utódja szászor megsiratja.
Egy élten át se pótolhatja.

7, 2. Rohan, tör, rombol, tép. szakit,
Sok embert a halálba vitt.

1—9. Végzete bus és mostoha;
Mert sehol sincsen otthona,
A temető el vette mindenét!
De ha van, aki liű szivét 
Megérti és sorsát feledteti:
Oh azt az isten boldoggá teszi!

A számrejtvény pedig: „Szegény ember dolga 
csupa komédia.“

Helyesen a következő t. előfizetőink fejtették meg:
; Gróf Csáky István, Gróf Csáky Natalie, Váradi Ilon, 
j Vecsey Margit, Némethy Jolán, Buday Vilma, Sárossy 

Janka, Fekete Róza, Kis Albert, Hevessy Ernő, Várkövj 
Irén. Erdélyi Gyula. Szirmay Jolán, Kádas István, Pap 

\ György, Tóth Fereucz, Sóma Emma, Havassy Judith
< Nagy Imre, Farkas Guszti. Gróf Csáky Adorján
< Knol Jozsefa, Teressy Szeraíin, Wolf Mariska, Péchy 

Katicza.

Vegyes.
Úszás tehetségével dicsekedett egy társaságban

< bizonyos dandy, ki, hogy szavainak hitelt nyerjen, igy 
szólt barátjához: nemde Fistikám, mily rettegés és fé­
lelem nélkül mentem én át akárhányszor a Dunán ■

: igen, felele ez, a hídon.

X. kutyájával játszott. A játék később majdnem 
’ verekedésbe ment át.



— Látom, már kutya viadal lesz — szavakkal 
lökte el magától a kutyát.

Az országúton egy vaklovat vezető czigány fiú- 
nak mondá egy szembe rámenö utazó: „l gy-e te, vak 
az aló!? Nem azs instállom, — csak nem sereti nézsni 
ezst a kuncsut világot“ — volt rögtön az elmes

válasz.

Egv szomszéd faluban két elöljáró e napokban 
karöltve haladt az utczán s egy kis hídról mindkettő 
karöltve alá is zuhant. Később érzékenyen panaszol-

— Napoleon császár Algírba utazván szeretetre- 
l méltó nejétől nagyon szívélyes, csaknem megható bú­
jj csut vett. A kis hg. alig tudta könyeit visszafojtani, s 
> atyját erővel kisérni akarta algíri útjában. „Légy nyugodt 

kis fiam ! mondá neki a császár ; én Algírba egészségi 
z szempontból megyek, s ha úgy fordul, egy koronát 

hozok néked onnét ajándékul.“ E szót tán tréfából 
< használd, de azért e tréfának is fele való lehet. Tudva 
) levő, hogy a császárné kissé előítéletes, némelyek plane 
s babonásnak nevezik, a mit egyébiránt nem kell rósz 
) néven venni neki. Oka van a gondviselésbe vagy a vak 

> sorsba bízni. Midőn még Thébai grófnő volt, 14 éves
’5T5S7JKU: L=,»a„ egv czigánynó ,6.0,«= -ki. hof , „,ág 

Ez’azoüL. - va„m? embe," ba.eo, & k5.

„vörös bor.

Egy tanár a dohányzásról tartott felolvasást.
_ a szivarnak első fele erősebb a második félé­

nél, mert amabban a nicotin tartalom több, mint emeb- 
ben__olvasta többi közt a tanár.

Ezóta a jövendőmondók arany napokat élnek körűié.
Néhány év előtt ily titkoslátó a trónörökös bölcső­

jénél azt jósolta a császárnénak, hogy fia meg apja 
: életében koronát fog viselni. Lehet, hogy most algíri 
v királyivá lesz. Abu-Rhama emir, ki övéinél szent hír­

ben állott, 1862-ben halála napján ágyához szólítva
■ .. 1 M 1 I 1 _     — —. M lx „ /11 ■ ITI 1 !.• /V ^- olvasta többi közt a tanar. j törzse véneit, azt jövendőié, hogy szabadságuk

_ Akkor én ezután a szivar második felet min mivel „királyt fognak kapni, ki i— AKKOr tll wuiaua^M»* -------
dig eldobom, ha rágyújtok - mondja szomszédjának X ártatlan mint egy hurié,

) köz A van, mivel „királyt fognak kapni, ki nvelvö- 
} két beszéli, kinek szive ártatla 
, ki a muzulmán erényeit jutalmazza 

E<ry bakkancsos nagy tűzzel beszélte el háború el- Egy méhraj előzi meg őt, mézet
menyeit, még pedig olyan formán, mint az obsitos kato- . ...

nák szoknak;llldlk t . •
De X. várát nem tudtátok ugy-e bevenni ^ mek

Egy méhraj előzi meg őt, mézet hoz az országnak s 
tövist az ellenségnek.“ Ki tudja, esetleg nem-e a trón­
örökös, ki a Koránt csak úgy olvassa, mint más g>ei- 

a Robinsont — a sors választottja ? A méhek
Illek, cl uuuiuom..

szégyenitett rá hallgatóinak egyike. i Napoleon jelvényei. Tán igazat mondott Abu-Rhama.
r __ jaj azt ne csudáid — mormogta a baka ( ^ császár elutazása óta a császárné ad audiencziá-

— mert annak a várnak még a fája is merő vas- < kat a tuileriákban. A fölséges asszony gyöngéd szivét 
ból volt. \ erősen ostromolják. Az anyák messze vidékről Parisba

------- sereglenek börtönben levő gyermekükért, a felesegek
Megtörtént. Egy mérnökné, kinek férje még ' Cayenebe hurczolt férjeikért könyörögni, a szegények 

. \ él-hala nagyságos“ czimért s ^ jajjai szintén kínozzak a hizelgés edes hangjai oz .
megköveteli cselédjeitől, hogy"ötét ne merjék ténsasz- S kott fülét, s minden egyesülni látszik a végre, hogy az 
szonvnakczimezniE'ryszer elküldi egyik cselédjét a te- > ideiglenes koronát minél súlyosabba tegye fejen, uge- 

tálba hoo"V épen akkor ott dolgozott férjét hívja > „R sok könyet szánt föl, de folszanthatja-e valameny 
laza. A cseléd hűségesen engedelmes itt is az asszony jnyit? Hogy ezt tehesse, egyeduralkodónak kellene en- 

_1, = omint tietámit. iev szól: „Tiszteli a tens , njebibéiének s amint betámit, Így szól: „Tiszten a te,,» / nie, a mi pedig nincs úgy, miután a ta'irJtl sodro"“ 
urat a nagyságos asszony, gyüjön haza!“ No > a tuileriákat Algírral összekapcsolja. Mmden fontosam
erre aztán jót nevettek a hivatalnokok. j esetnél táviratilag kérdés mtéztehk Algír -a.

____  < A regensség első napjaiban egy gascogm k->z»e„
, ... .. - S bői küldöttség érkezett Parisba, mely a községi adok

Ma. mert jó voltál, eljöhetsz velem eloszoi , _ elengedéseért kérelmezett. Tűzvész s vtzár
templomba, - mond a tiszteletes asszony kisleány.- , visejték a községet; de a préfet megta-
hoz. — De csöndesen viseld magad. £ ^ keresőket, s ők a császárnéhoz fordultak segé-

Az isteni tisztelet után megszólal az anya. > » M ire rug az adóösszeg, melynek elengedé-

: H4“;?S'vdt aU olyan X «. ** - «***
il,edelmesen°,Mték magúkat az emberek. c»k a „a, < a ^ legye, ;

\ Elutasítani ez embereket nemlehetett, kérelmüket telje-
kérdezi \ sitni — szintén nem, miután a préfet, kinek a közsc- 

5 ..... /Tudják mit uraim .

kiabált és lármázott mindig.

Mennyiért aranyozza meg órámat ? 
egy vidéki az órástól 

— 80 írtért.

^ oct ismernie kellett, ellenezte.\ H vl lamtuuv --------
s mondá a császárné nyakláncát leoldva, fogadjak ezt

A 7 sok tessék akkor aranynyal megezüstözni. i tőlem, 100,000 ttot er, s mentsenek föl ez üby ex >n 
Az sok, tessek akkoi arany y | ti>sétől. ezzel kifizethetik adójukat s engem nagy za



varból mentenek ki.“ A jámbor gascognok nem akarók ^ Pali kis húgának adva az almát: — Ne az alma,
a császárnét ékszeretői megfosztani, s kijelentek, hogy oszd meg te.
elálnak kérésüktől. Az ujonalakitott regensségre vonat- < --------
kozolag még szebb vonást is közölhetek önnel. Egy \ Egy vidéki asszonyság lefényképezteté magát, s 
szép fiatal leány rokonaitól kényszerittetett kolostorba csak midőn fizetni kellett, kérdezte meg a fényképészt, 
menni s atyja örökéről egy unokahuga javára lemon- ; hogy mi egy példány ára ? Mire a fényképész, az asszony 
dani. A leányka, kinek szivét már egy testőrkapitány J> nem kis bámulatára, azt mondja, hogy az e ső példány i 
bírta — a rengensnőhöz fordult segélyért. Eugenia vé- > írt. az azutániak egyenkint 50 kr.

- No biz, nekem mindegy, akár első, akár a máso­
dik példány, nem vagyok babonás és nem csinálok diva­
tot és igy csak a másodikat és az utániakat kerern !

►fxxxxxxxxxxxxxxixmaxxxiixx^^

5 Hölgyek és urak részére ”
H

gighallgatván u leányka szívfájdalmainak kiömlését, igy 
szolt : ..Okosan teszi ön, hogy nem akar zárdába menni 
miután szivében már egy férfi képe trónol — de 
unoka húgairól szintén gondoskodni kell. Mennyit ér az 
ön öröksége ?“ „30,000 frankot,“ feleié a leány. „No 
hát én két annyit adok önnek, ha lemond arról.“ A 
leányka szívesen beleegyezett. A regensség e szerént 
kissé költséges kezd ienni.

A császárné gyászt visel: Miklós nhget és Lincolnt M ezennel kedvező alkalom nyílik a megháza- 
gvászcdja. „Fnlség kit gyászol ön mélyebben : a hget, ; R sodásra. Mély titoktartás, megfelelő és előzé­

a reményi........... k-hJmasb M„ji, egykor magié- < ti *** ftpM tfatik. Foltünést „cm
a a k mondhatni, vagy a férfiút, kit dicsőségé zenithjén M c' c'czes- ^ IeSj°bb alkalmatosságok,
orgyilkos kéz ejtett el?“ — kordé egy miniszter a csá- j H Szerencsés eredmények. A levelezési posta- 
számétól. Ez sóhajtva feleié : „Mindkettőt egyaránt : 9 bér fedezése kéretik. Vagyonos tirhölgyek- 
ílleti gyászom. Amazt mégis hivatalosan gyászolom. : ti nek sem számíttatnak fői költségek. Czimünk:
ezt - mint regensno.“ ) ti Wolilmann J. Breslau, Schwertstrasse No. G.

Hogyan : kialtá csodálkozva az államferfiu, hát ha ;> p
regensno nem lenne, nem siratná meg Lincoln halálát?“ / ti.XXXI
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„Ellenkezőleg; annál jobban, mint nő siratnám meg 
őt, mivel a fanatizmus áldozatául esett,“ válaszolt a 
párbeszédet befejezve Eugenia regens-császárné.

— Anyák! ha azt akarjátok, hogy lányaitok férjei­
ket boldogítsák, a következőket adjátok velük :

A szemérinetesség övét, a szófogadás fülfüggőjét, a 
hallgatni tudás fátyoiát, a gyöngédség kesztyűjét, a há­
ziasság fökötőjét, a főznitudás kötényét, a rend kulcska­
rikáját, a munkásság harisnyáját, a könyörület esség gyön­
gyeit és a szeretet köpenyét! E tulajdonokkal minden nö 
boldogítja férjét.

rxx.xxxxixxxxixx.ixxx:iic.

Egy fiatal menyecske naplót vezetett s a többi kö­
zött irta: E hó 10-én férjem csak 11-én reggel 3 órakor 
tért haza.

FUL-OLAJ
dr. Schmidt k. törzsorvostól.

gyógyítja a süketséget, 
ha az nem az emberrel született baj, továbbá 

a nehéz hallást, — fülzugást
azonnal megszünteti. Egy üvegcse ára használati 
utasítással együtt 2 frt. Vidékre 2 frt. 40 kr. postautal- 
ványilag elöleges beküldése mellett bérmentve 

elküldetik.
Főraktár van

Gratz Gyulánál Bécsben,
IV. Mariahilfstrat.se 79. sz. a.

Vidéki eladók forduljanak levelileg a bécsi főraktárhoz.
-Te Pistái mi különbség van a szekérkerék és > 10 ■ E^y llaf?y betegség utóbajaként

egy ügyvéd között ? ' even keresztül mit sem hallottam balffilemre, mi tíz-
- Hm, hm, bizony nem tndom / letemben nagy hátrányomra volt; az alkalmazott gyógy-

v, ^ szerek mitsem használtak. Ezelőtt 3 héttel esvik b.irá.
hallgasson; az ügyvédet meg azért^hogy^ármázzék' ^ ''7 &^m&ssé tett a Schmidt-féle fül-olajra; annyi

' < sok sikertelen kísérlet után megpróbáltam ezt is. Ki-? ----  -----------------megpróbáltam ezt is. Ki-
c mondhatlan örömemre alig használtam el belőle egyet-

nyiesen kÍhu"oddalV8n ^ ^ ** °SZd W8 km'Mté" \len üve^el- vagyis kétheti gyógy használ at után hallá- 

— Tíoovnn L-oii 1 ,. . : som balfülemre teljesen helyreállt. Hason bajban szen-
_ ,-°8' keH keresztenyiesen megosztani? - § védőknek tehát az ön fül-olaját legjobb meggyőződésem -

kérdi n kis fiú
Annak adjuk a nagyobbik felét, a kivel osztozunk.

< hez képest ajánlhatom. Kelt Fürstenwalde. 
Steinberg Gyula.

Laptulajdonosok : Gróf CSÁKY ALFONS és DENGI JÁNOS.


